Sepher Romyim (Romans)
Chapter 15
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1. wa’anach’nu hachazagim “aleynu /ase’th chul’shoth haraphim
w'al-n’baqesh hana’ath “ats’menu.

Rom15:1 And we are the strong ones ought ‘o bear the infirmities of the weak
and do not seek pleasure in ourselves.

A5:1> ’Odeldopev de Mpels ol duvatol Ta dobevpaTta TdV ddvvétwv BaoTdlewv
Kal LT) €0VTOTS APECKELY.
1 Opheilomen de hémeis hoi dynatoi ta asthenémata ton adynaton bastazein

Ought now we the strong the weaknesses of the ones not strong to bear,

kai meé heautois areskein.
and not ourselves to please.
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2. =‘echad mimenu y’baqesh hana’ath chabero I'tob lo yith’konan.
Rom15:2 one of us seek the pleasure of his neighbor his good,
build him up.
2> éxaoTos MOV TO TANCLoV dpeckéTw els TO dyabov mpds otkodopwnv-
2 hémon tg plésion aresketo eis to agathon oikodomen;
of us the neighbor let him please good a view to building up;
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3. ki gam~-haMashiyach lo’ bigesh hana’ath
kakathub cher’poth chor’pheyak naph’lu .

Rom15:3 even the Mashiyach did not ask the pleasure for ,
as it is written, The reproaches of those who reproached you fell
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3> kal yap 6 XpLoTos ovy €aVT Tjpecev:
9 \ \ ’ e 9 \ ~ 9 4 9 /7 9 9 9 /7
aAAa kabos yeypamTtal, Ol dveldiopol TdV dveldllovTwv oe émémecay ém’ Epé.
3 kai ho Christos ouch éresen;
even the Messiah not pleased;

kathos gegraptai, Hoi oneidismoi ton oneidizonton se epepesan

as it has been written, the reproaches of the ones reproaching you fell .
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4. ~‘asher nik’tab nik’tab 'lam’denu
=lanu thig'wah b'sab’lanuth u>'than’chumoth haK'thubim.

Rom15:4 what was written was written to teach us,
patience and the consolation of the Scriptures we hope.
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4> 3oa yap mpoeypadm, els TV MeTépav ddackadiav éypadm,
tva dua Ths vmopovi]s kal dia THis TapakAfoews TOV ypaddv TV EATLda éxwpLev.
4 hosa proegraphe, cis tén hémeteran didaskalian egraphe,
whatever things were written before, our teaching were written,

tés hypomones kai tes parakléeseos
endurance and the encouragement

ton graphon tén elpida
of the Scriptures hope
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5.w hasab’lanuth w’hanechamah hu’ yiten wih'yithem 'hem leb

ki haMashiyach .

Rom15:5 And of patience and consolation shall give,

and -!' of you shall be heart, according to the will of the Mashiyach ,
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5 tés hypomoneés kai tés parakleseos dgé hymin
of endurance and encouragement give to you
phronein en allélois kata Christon ,
one another according to the Messiah ,
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6. t'kab’du b'nephesh ‘achath ub’pheh ‘echad ‘eth~

‘Abi haMashiyach.

Rom15:6 one mind and one mouth you may glorify ,
even the Father of (Master) the Mashiyach.
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<6> tva opoBupadov év évi oTopat dofalmnTe Tov Heov
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kal maTépa Tod kvplov Mpdv Incod XpioTod.

6 homothymadon en heni stomati doxazéte
with one accord and one mouth you may glorify
kai patera Christou.
and Father of the Messiah.

YAULXE WAL LY 9P Jy=Lo 7
Y13 43 av3yd vIX4 (3P HIWHAY w4y
PARTON WX 837103 12OV

:DOTONT TI2DD WON D3P MOwRTTDI TWND
7. “al-ken qab’lu-na’ ‘ish ‘eth-‘achiu
ka’asher gam-haMashiyach qibel ‘othanu lik’bod .

Rom15:7 Therefore, receive each other as his brother,
as the Mashiyach also received us to the glory of

<I> Awo mpoohapPavecte aAAnovs,
kaBws kal 6 XpLoTos mpooeddfero vpas els 86Eav Tod Beod.
7 Dio proslambanesthe allélous,

Wherefore receive one another,

kathos kai ho Christos proselabeto hymas eis doxan
as also the Messiah received you to the glory of
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8. wa ‘omer haMashiyach nolad lih’'yoth m’shareth hanimolim
‘amito qayem ‘eth-hahab’tachoth 'aboth.
Rom15:8 And ' say the Mashiyach was born (o be the servant of the circumcision
of the truth fulfill the promises is given (0 the fathers,

&> Aéyo yap XpLoTov Sudkovov yeyevijobar mepiTopfs vmep dAnBetas Beod,
ets 70 BePardoal Tas émayyelias TOV TaTépwv,
8 lego Christon diakonon gegenésthai peritomeés

I say the Messiah to have become a servant of the circumcision

alétheias ,
the truthfulness of ,

to bebaiosai tas epaggelias ton pateron,
confirm the promises of the fathers,
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9. w’hagoyim hemah y’kab’du ‘eth- I rachamayu
kakathub “al-ken ‘od’ak bagoyim ul’shim’ak ‘azamerah.

Rom15:9 and that the gentiles glorify for of His mercy, as it is written,
Therefore I shall praise You the gentiles, and I shall sing to Your name.

9> Ta 3¢ €Bvm vmep éNéovs doaoar Tov Bedv, kabws yéypamTar,
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Ava To0To €€opodoynoopal ool év éhveoiy kal T@ dvopaTi gov Padd.

9 ta de ethné hyper eleous doxasai , kathos gegraptai,

And the gentiles for his mercy to glorify , as it has been written,
Dia touto exomologésomai ethnesin

Therefore I shall give praise to the gentiles

kai t0 onomati sou psalo.
and to your name I shall sing praise.
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10. w'omer har’ninu goyim “amo. . .
Rom15:10 And again he says, Rejoice, O gentiles, with His people.
10> kat waAw Aéyer, Eddpavinre, €Bvm, peta T0d Aaod adTod.

10 kai palin legei, Euphranthéte, ethné, tou laou autou.
And again he says, Rejoice, gentiles, His people.
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11. w’omer halalu ‘eth- =goyim shab’chuhu ~ha’umim.

Rom15:11 And again, Praise you gentiles, and praise Him, 2!/ you peoples.

A1> kat waAwv, AlvelTe, mavta Ta €Bvm, TOV KOpLOV

() ’ LY ’ e ’
KOl ETTALVECOATWOOAVY AVTOV TTAVTES OL )\G.OL.

11 kai palin, Aineite, ta ethné, ton ,
And again, praise, the gentiles ,
kai epainesatosan hoi laoi.
and let praise the peoples.
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12. wi¥Ysha 'Yahu ‘omer w’hayah shoresh Yishay
“omed lin’si’ "amim goyim y’qauu.

Rom15:12 And again YeshaYahu (Isaiah) says, There shall be a root of Yishay (Jesse),
and He arises to reign over the people, the gentiles shall hope.
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2> kat waAw "Hoatlas Aéyer, "Eotau 1 plla 100 'lecoat
kal 0 AvioTapLevos dpyewv €éBvdv, ém’ adTd €vn eélmodouv.
12 kai palin Esaias legei, Estai hé hriza tou Iessai

And again Isaiah says, There shall be the root of Jesse

kai ho anistamenos archein ethnon, ethné elpiousin.
even the one rising up to rule gentiles gentiles shall hope.
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13. w hatiq’wah hu’ y'male’ ‘eth’kem =sim’chah w'shalom ba’emunah
te'daph tig’'wath’kem ig’burath .

Rom15:13 And He is of hope that fills you with =!! joy and peace i1 faith,
you shall abound in hope by the power of .

13> 0 3¢ Beos Tiis ENTLBos TAMPWOAL Vpds TAons Xapds Kal eLpNvms €V TO MLOTEVELY,
€ls TO ﬂepbcce{)ew Vpas €v T ENTILOL év SUvép.el, 1TV€1,)p.,CLTOS &yiov.
13 tes elpidos plérosai hymas charas Kkai eirenées en tQ pisteuein,

may of hope fill you with 2!l joy and peace in believing,

to perisseuein hymas en té elpidi en dynamei
you to abound in hope the power of
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14. w'hinneh ‘achay mub’tach kem ‘ahaba.th chesed ‘atem
um’mula’im ~da ath w’yod’"im I’hokiach ‘ish ‘eth-re ehu.

Rom15:14 And, behold, ' am persuaded you, my brothers, you too
of love of kindness, fulfill 2!! knowledge and know how (0 admonish one another.

14> Iémeropar 3¢, d8eddol pov, kai adTos &y mepl VROV 8L
kal adTolL peaTol €oTe Ayabwolvns, TemAnpopévol maons [T1s] yvooews,

Suvapevol kal aAANAovs vovbeTelv.

14 Pepeismai de, adelphoi mou, kai autos hymon

And I have been persuaded, my brothers, even | myself you
kai autoi este agathosynes, pepleromenoi [tes] gnoseos,

also yourselves are of goodness, having been filled with knowledge,

dynamenoi kai allélous nouthetein.
being able also one another to admonish.
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15. ‘aph="al-pi ken he az’ti m’ at lik'tob kem henah
wahenah k’'maz’kir ‘eth’kem al=pi hachesed hanathun li .

Rom15:15 Nevertheless, I have written the more boldly to you here and there
as reminding you, the grace that was given fo me ,

15> ToApmpoTepov de éypalia VLl Ao LéPous Ms ETAVALLUVTOK®V VLES

dua v yapLv TN Sobeloav por Vo Tod Beod

15 tolmeéroteron <« egrapsa hymin merous hos epanamimnéskon hymas
boldly I wrote to you in part as reminding you

tén charin tén dotheisan moi
of the grace having been given to me
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16. lih’'yoth m’shareth haMashiyach lagoyim ul’kahen bib’sorath
qar’ban hagoyim ratsuy um’qudash .
Rom15:16 t0 be a servant of the Mashiyach to the gentiles,
and to serve in the good news of s
the offering of the gentiles acceptable and sanctified

16> els 70 eivat pe Aertovpyov Xpiotod 'Inood els Ta &b,
LepovpyodvTa TO edayyéAiov Tod Beod, tva yévnrar

e \ ~ bl ~ 9 J4 e / bl / e 4
M mpoodopa TOV EBvdv edTPOTdek TOS, NYLATLEVT) €V TIVEVLATL AYLW.

16 cis to einai me leitourgon Christou ta ethne,
me to be a servant of the Messiah the gentiles,
hierourgounta to euaggelion ,
administering in sacred service the good news of ’

hé prosphora ton ethnon euprosdektos,
the offering of the gentiles acceptable,
hégiasmené
having been sanctified

Waa/43 aYaYo9 owyai Hiwwsg Jaxal A -wa vy-Jo 17
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17. “al-ken yesh-li I'hith’halel > =Mashiyach “in'y’ney .

Rom15:17 Therefore I have to boast in the Mashiyach
the matters of

A7> éxw ovv [Tv] katymow év XpLod 'Inood Ta mpos Tov Beodv-
17 echo oun [tén] kaucheésin ¢ Christ( ta
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I have therefore my boasting ' the Messiah
5
as to the things 5
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18. 2 lo’~ ‘a ez pcmay daber dabar zulathi asah haMashlyach yadi
hatoth b’omer ub’'ma“aseh ‘eth-leb hagoyim lasur I'mish’'ma'to.

Rom15:18 my mouth shall not dare (0 speak anything
except the Mashiyach has done by my hand, of saying
word and by work, to turn the heart of the gentiles to His senses,

<A8> 00 yap ToApMow TL Aadelv v od kaTelpydoaTo XpLoTos
3L &pod els vVmakomv €éBvadv, Adyw kal épyw,
18 ou tolmeso ti lalein ou kateirgasato
not I shall dare anything to speak of the things did not work out

Christos di” emou eis hypakoén ethnon, logo kai ergg,
the Messiah me obedience of gentiles, in word and work,

YAXJTYT XrX4 X47Y3919 19
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19. ' g’burath ‘othoth umoph’thim u'>'g’burath - Y'rushalam
us’bibotheyah w’ Lilluriqon mile’thi ‘eth-b’sorath haMashiyach.

Rom15:19 11 the power of signs and wonders, and ' the power of of ,
Yerushalam and its surroundings
Lillurigon I have fully preached the good news of the Mashiyach.

<19> év duvédper onpelwv kal TepdTwv, év duvapel mvedpaTos [Beod ]
14 9 \ 9 \ \ 4 )4 ~ 9 ~ )4
woTe pe amo lepovoadmnp kal kVUkAg pexpr Tob TAAvpLkoDd TemAnpwkevar

) ’ ~ ~
TO €U(1'Y'Y€>\LOV TOL XpLO'TOU,

19 ¢ dynamei sémeion kai teraton, ¢ dynamei [ IK
power of signs and wonders, power of of H
me Ierousalem kai kyklg tou Illyrikou
me, Jerusalem and around Illyricum,

peplérokenai to euaggelion tou Christou,
I have fully proclaimed the good news of the Messiah,

yW-qw xpWPW 9 £ aqrwIa-x4 a3l A faxwas o
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20. b’hish’tad’li I'hagid ‘eth-hab’sorah lo’ bim’qomoth -sham niq’ra’ shem
haMashiyach shel’ ‘eb’'neh “al-y’sod ‘acherim.

Rom15:20 When I have strived to preach the good news, not in the places
the name of the Mashiyach was called there,
that I should not build on another man’s foundation.

20> oVTws e PprhoTipovpevov edayyelilesbar ovy dmov wvopdobn XpioTos,
(74 \ 9 4 / 2 ~
tva p1 ém’ aAAOTpLov Bepéiov olkodopd,

20 houtos de philotimoumenon euaggelizesthai ouch hopou onomasthé Christos,
and so aspiring to preach the good news not where the Messiah was named,

meé allotrion themelion oikodomo,
not another’s foundation might build,
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21. kakathub lo’- ra’u wa lo’-sham’"u hith’bonanu.
Rom15:21 as it is written, To not ,
they shall see, and those have not heard shall understand.

21> &\ kabos yéypamrar, Ots ovk dvryyéln mept adTod dfovrar,
kal ol oVKk GKkMKOACLY GUVTICOVOLY.
21 kathos gegraptai, ouk

as it has been written, The ones to not

opsontai, kai ouk akekoasin synésousin.
shall see; and the ones have not heard shall understand.
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22. w’hu’ hadabar ‘asher-big’lalo ne“etsar'ti pa am ush'tayim mibo’ ‘aleykem.

Rom15:22 For which cause also I have been much hindered coming to you;

22> AL kal évexomTopmv Ta moAAa Tod €NDelv mpos vpas:
22 Dio kai enekoptomén ta polla tou elthein hymas;
Therefore also I was being hindered greatly to come to you;
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23. “atah 'eyn-li “od magqom bHag'liloth ha’eleh
wa nik’saph [abo’ kem zeh shanim rabboth.
Rom15:23 now no more place in these regions,

and ! longed (0 come to you for these many years,

\ \ /7 4 v 9 ~ ’ 4
23> vuvi 8 pmMkéTL TOTOV EYwV €V TOTS KALPLAOL TOVTOLS,

emmobiav 8¢ éxwv Tod EABeTy mpos VRAS AmO TOAAGDY €TV,

23 nyni de meketi topon tois klimasi toutois,
now no longer a place in these regions,
epipothian ¢ echon tou elthein hymas pollon eton,
a desire having to come to you several years,

WYXv44C Y4 ATYPY Y 439)F4L XY Yy IE 4v 94 o
AYTWEI WYY eoy Aogw4y YW AYrudWx Yx4y L4909
ODMIRTD 238 MPR D XMBOND "MDD3 272K NN TS

MAWNTD DPR LYR MYBPR) MY VPMPYR DR TI3YD
24. ‘abo’ kem b’lek’ti I'ls’pam’ya’ ki m’qauech r'oth’kem ' ab’ri
w'atem shamah w’es’b’ ah m’"at mikem bari’shonah.
Rom15:24 [ shall come to you as I go to Ispamya (Spain), for | hope t0 see you in my past,
and you there, and I may be filled with a few of you the first time.
24> os dv mopedwpar els TV Zmaviav: éAmilw yap Siamopevopevos Bedoachar vpas
kal U’ Vpdv mpomepdBivar éxel éav Vpdv TpdTOV Ao pLépovs EpmAmodd.

24 hos an poreudmai eis tén Spanian; elpizo diaporeuomenos

I take a journey to Spain; I am hoping while traveling through
theasasthai hymas kai hymon ekei hymon proton
to see you and you to be from there 7 with you first

merous empléstho.
part I may be filled.
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25. “atah ‘el’kah Y'rushalay’m la .

Rom15:25 now, I go Yerushalam

25> vuvi 8e mopedopar els "Iepovoaln Svakovdv Tols aylois.

25 nyni ¢ poreuomai cis Ierousalem
now I am going to Jerusalem to

AYrax WX v 473 Y47 £AYrAPY Y 26
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26. i Maq'don’ya’ wa’Akaya’ ho'ilu lith’rom t'rumah
I’eb’yoney Yrushalam.

Rom15:26 Maqedonya and Akaya have been pleased to contribute contribution
for the poor of were 1 Yerushalam.

26> eddoknoav yap Makedovia kal Axaila kowwviav Twva mormoachar els Tovs
TTEYOVS TOV aylwv Tdv év "lepovoalw.

26 eudokesan Makedonia kai Achaia koinonian tina poiésasthai

were pleased Macedonia and Achaia contribution some to make
eis tous ptochous ton cn Ierousalem.
for the poor of Jerusalem.
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27. i ho'ilu w’aph-m’chuyabim hem lahem hinneh '« goyim hayah cheleq "> 'dib’rey
hem wahalo’ “aleyhem !'tham’kam gam b 'dib’rey haguph.

Rom15:27 they were pleased, and even they owe them, behold, (o the gentiles,
and they were partakers words were to them
their duty is also to serve them in the carnal things.

9 4 \ \ ’ 9\ 9 ~ 9 \ ~ ~ 9 ~
27> eddokmoav yap kal opetAéTal eloly adTAV: €L yap TOls TVEVRLATLKOTS AVTHV
ékowvavmoav Ta €Bvn, ddetdovoLy kal év Tols ocapkikols AeLTovpyfoar adTols.

27 eudokesan kai opheiletai eisin auton;
they were pleased and debtors they are of them;

auton ekoinonésan ta ethné, opheilousin
in of them shared the gentiles, they ought

kai ¢n tois sarkikois leitourgésai autois.
also in the material things to give service to them.
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28. lahen h’shegamar’h ‘eth-zo’th
w'chatham’ti lahem hap'ri hazeh ‘e™’b'rah dere’k ‘ar’ts’kem 'ls’pam’ya’.

Rom15:28 Therefore, when I finished this, and have sealed to them this fruit,
I shall pass on by the way of your land to Ispamya.
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28 touto oun epitelesas kai sphragisamenos autois ton karpon touton,
This therefore having completed and having sealed to them this fruit,

apeleusomai di’ hymon eis Spanian;
I shall go you to Spain.
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29. w'yode a b’bo’i ‘abo’
m’lo’ birkathah =b’sorath haMashiyach.
Rom15:29 | know when I come ,

I shall come in the fullness of the blessing of the good news of the Mashiyach.
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And I know coming

pleromati eulogias Christou eleusomai.
the fullness of the blessing of the Messiah I shall come.
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30. wa m' orer ‘eth’kem ‘achay haMashiyach
ub’ahabath hith’chazeq imi b’ha™tir'kem ba adi ‘el- .
Rom15:30 Now | urge you, brethren, (Master) the Mashiyach
and 1 the love of , to strive together me in your prayers

for me,
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30 Parakalo de hymas|[, adelphoi,] Christou
I urge you, brothers the Messiah
kai tés agapes synagonisasthai moi
and the love of to strive together with me
tais proseuchais hyper emou ,
your prayers on behalf of me ,
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31. 'maan ‘enatsel mehasorarim b’erets Yahudah

w'ye’erab “al- mushi I'shem Y’rushalayim.

Rom15:31 the sake of I may be rescued those who are disobedient
the land of Yahudah, and my service the name of Yerushalam

may be accepted
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I may be rescued the ones disobeying in Judea
kai hé diakonia mou hé eis Ierousalem euprosdektos genétai,
and my service Jerusalem acceptable to may be.
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32. wa ‘abo’ kem b’sim’chah bir'tson w’enaphesh kem.
Rom15:32 I may come to you joy the will of ,
and may be refreshed you.

32> tva év xapd éABov mpos vpds dua BedfpaTos Beod cuvavamadowpat VpIv.
32 charg elthon hymas thelematos synanapausomai hymin.
joy having coming to you the will of I may rest with you.
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33. w hashalom - kem ‘Amen.

Rom15:33 Now of peace be you all. Amen.
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33 tés eirénes hymon, ameén.

of peace be you all, Amen.
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